
I J A Z  A R A B I :  J o u r n a l  of  A r a b ic  L e a r n i n g 
D O I : 10.18860 /ijazarabi.V8i3.35229 
I S S N ( p r i n t ) :  2 6 2 0 - 5 9 1 2  | I S S N ( o n l i n e ) : 2 6 2 0 - 5 9 4 7 
e j o u r n a l . u i n - m a l a n g . a c .i d / i n d e x . p h p / i j a z a r a b i / i n d e x  | 1250 

 
Vol. 8 No. 3 / October 2025 
 
Copyright © 2025, This is an open access article under the CC BY-SA 4.0 license 
(https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/) 

 

The Role of Contrastive And Error Analysis In Second Language 

Acquisition: A Theoretical And Applied Study 
 

 دور التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء في اكتساب اللغة الثانية:  

 دراسة تأصيلية وتطبيقية 
 

Maher Dakhilallah Alsaedi 

Department of Language Preparation, Arabic Language Institute for Non-Arabic 

Speakers, Islamic University of Madinah, Saudi Arabia 

maheralsaedi@iu.edu.sa 

 

Abstract 

This study aims to explore the complementary role of contrastive analysis (CA) and error 

analysis (EA) in facilitating second language acquisition (SLA) and enhancing learners’ 

linguistic competence. The research employed a descriptive-analytical approach to 

examine key theoretical concepts and models, particularly hierarchical models of 

language learning difficulties such as Prator’s and Stockwell’s frameworks, alongside a 

review of applied studies in language education. The findings indicate that contrastive 

analysis provides a crucial predictive framework that helps identify potential areas of 

difficulty based on structural differences between the learners’ first language (L1) and the 

target language (L2), thus enabling the design of more responsive instructional content. 

Meanwhile, error analysis is a diagnostic tool that reveals learners’ linguistic performance 

and sheds light on the transitional rules they construct during acquisition. The study also 

showed that hierarchical models enhance the precision of contrastive analysis by 

categorising linguistic differences according to varying levels of complexity and 

difficulty, which supports preempting errors and guiding instruction more effectively. 

The study concludes by underscoring the importance of integrating contrastive and error 

analyses in curriculum development and teaching strategies, training teachers to analyse 

and classify errors and devise remedial plans that respect learners’ linguistic and cultural 

backgrounds, thereby transforming errors from obstacles into learning opportunities. It 

recommends developing instructional units based on well-studied maps of linguistic 

difficulties, which improve SLA quality and foster learners’ awareness, confidence, and 

linguistic competence. 
Keywords: Linguistic Competence; Language Transfer; Foreign Language Teaching; 

Interlanguage 

 

 مقدمة 

عوامل مجموعة من اليُعد اكتساب اللغة الثانية عملية معرفية ولسانية معقدة، تتداخل فيها  

ا جوهريًا عن اكتساب  النفسية و العرفية و المبنيوية و ال
ً
 ،اللغة الأمسياقية، ما يجعلها تختلف اختلاف

ففي حين تُكتسب اللغة الأم تلقائيًا من خلال التعرض المباشر والمستمر منذ الطفولة المبكرة لبيئة 
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في بيئات   أنفسهم  الثانية  اللغة  إلى  لغوية غنية، غالبًا ما يجد متعلمو  هذا طبيعية  غالبًا ما تفتقر 

إلىالاكتساب،   يؤدي  الأم    ما  اللغة  بنية  أدائهمتأثير  اللغوي  ال  على  يعرف  في  ما  ا 
ً
الهدف، محدث لغة 

 . (Interference)  بالتداخل اللغوي 

سعت اللسانيات التطبيقية إلى تفسير هذه الظاهرة من خلال أدوات منهجية   في هذا السياق، 

أبرزها التقابلي  :مركزية  بين  (Contrastive Analysis) التحليل  المنهجية  المقارنة  على  يركز  الذي 

بهدف الكشف عن أوجه   ،والتركيبية والدلالية للغة الأم واللغة الهدف  ،والصرفية  ،ةالأنظمة الصوتي

التشابه والاختلاف التي قد تسهم في تسهيل أو تعويق التعلم، معتمدًا في جوهره على فرضية لادو 

ل أن الاختلاف البنيوي مؤشر رئيس على مواقع الصعوبة. في المقابل، جاء تحلي  التي تشير إلى  (1957)

) (Error Analysis) الأخطاء أعمال كوردر  معالجة 1967منذ  إلى  البحتة  التنبؤية  النظرة  ليتجاوز   )

المرحلي اللغة  بناء  ما  (Interlanguage) ةالأخطاء بوصفها مؤشرًا طبيعيًا على مراحل  المتعلم،  لدى 

 .جعلها أداة تشخيصية تكشف عن طبيعة العمليات المعرفية الجارية أثناء التعلم

ستوكويل  و  Prator (1967) : نموذج براتور مثل  ، وفي إطار التطور النظري، ظهرت نماذج هرمية

Stockwell  بناءً على مدى الاختلاف بين اللغتين    (1965) وزملائه رغم  .  لتصنيف صعوبات التعلم 

مسارين مستقلين،  ذلك، يلاحظ أن كثيرًا من الدراسات تناولت التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء في  

دون دمج واضح يكشف كيف يمكن لهما أن يعملا معًا بشكل تكاملي لدعم اكتساب اللغة الثانية. 

أضف إلى ذلك أن النماذج الهرمية بقيت غالبًا في إطارها النظري، مع غياب كافٍ لتطبيقها في تخطيط 

 .المناهج وأساليب التدريس

راسات التي عالجت التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء من هنا، تكمن الفجوة البحثية في قلة الد

ضمن إطار تكاملي مشترك يربط بين ما يتوقعه التحليل المقارن وما يسجله الواقع من أخطاء، ويترجم 

 .ذلك إلى آليات عملية في بيئات التعليم

ب للعلاقة  متكاملة  معالجة  بناء  من خلال  الفجوة  هذه  إلى سد  الدراسة  هذه  تهدف  ين لذلك، 

تطبيقي يدعم اكتساب اللغة  - التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء، بما يسهم في تقديم نموذج تفسيري 

ا من هذا الهدف، تسعى الدراسة إلى ، الثانية ويحسن كفاءة المتعلمين اللغوية
ً
تحليل الأبعاد  وانطلاق

التقابلي للتحليل  الأخطاء  ،المفهومية  و وتحليل  المرح،  ظاهرة  اللغة  تفسير  في  تداخلها  وبيان  لية، 

الثانية اللغة  متعلمي  لدى  اللغوي  إسهامات؛  التحجر  التحليل   تتبع  أسس  وضع  في  العربي  التراث 

الكشف عن التكامل  ؛ و تطور هذه المفاهيم في الدراسات الحديثة يةالتقابلي وتحليل الأخطاء، وكيف

تحليل الأخطاء في تقديم إطار منهجي  و يل التقابلي  التحل  بين المراحل والخطوات التي يقوم عليها كل من

بالأخطاء    للتنبؤ  استكشاف كيفية توظيف التحليل التقابلي؛ و  لدراسة أخطاء متعلمي اللغة الثانية

اللغوي،   التداخل  اكتساب   وتأثيرالناتجة عن  في مختلف مراحل  المتعلمين  أداء  الأخطاء على  هذه 
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الثانية و  اللغة  النماذج؛  إسهام  بأنماط   تقييم  للتنبؤ  التقابلي  التحليل  فعالية  تعزيز  في  الهرمية 

بيان كيفية توظيف نتائج تحليل الأخطاء في تطوير استراتيجيات تدريسية أكثر ؛ و  الأخطاء اللغوية

 .فاعلية لتحسين مخرجات تعلم اللغة الثانية

 

   البحث يةمنهج

لما يتيحه من إمكانات مناسبة لتحليل يعتمد هذا البحث على المنهج الوصفي التحليلي، وذلك  

النظرية التقابلي  :مثل،  المفاهيم  المرتبطة    ،التحليل  اللغوية  النماذج  ودراسة  الأخطاء،  وتحليل 

كتصنيفات   الهرمية  النماذج  وخاصة  الثانية،  اللغة  تعلم  وستوكويل  (1967)  براتور بصعوبات   ،

اللغوية المرتبطة بتعلم اللغة الثانية وصفًا الظواهر    وصفويهدف هذا المنهج إلى    ،(1965)  وزملائه

ثم   الممارسات   تفسيرهادقيقًا،  استنتاجات تساعد على تطوير  إلى  الوصول  أجل  تفسيرًا علميًا من 

 . تحليل الأخطاءالتحليل التقابلي و التعليمية في ضوء نتائج 

ة ميدانية من المتعلمين،  نظرًا للطبيعة النظرية التي يتسم بها هذا البحث، فإنه لا يستند إلى عينو 

وإنما يقوم على عينة تحليلية نوعية تتألف من نصوص ودراسات لغوية وتعليمية تناولت موضوعي 

وستوكويل    براتور،  ي التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء، إضافة إلى نماذج لغوية محورية مثل نموذج

في مجال تعليوزملائه    عن بحوث تطبيقية 
ً

الهرمي، فضلا الثانية، وقد جرى اختيار للتدرج  اللغة  م 

هذه العينة وفق معايير علمية دقيقة تراعي حداثة المصادر وعمقها التحليلي ومدى صلتها المباشرة 

بموضوع البحث، بما يضمن تحليلها في إطار يجمع بين البعد النظري والبعد التطبيقي، ويسهم في  

 إثراء نتائج الدراسة واستنتاجاتها.

 

 :تهاناقشوم  الدراسةنتائج 

وكيف المرحلية،  واللغة  الأخطاء  وتحليل  التقابلي  للتحليل  المفهومية  هذه   تداخل  يةالأبعاد 

 المفاهيم في تفسير ظاهرة التداخل والتحجر اللغوي لدى متعلمي اللغة الثانية 

الأجنبية،   اللغات  تعليم  ميدان  في  محوريًا  لسانيًا  إطارًا  التقابلي  التحليل  على حيث  يُعد  يقوم 

مقارنة منهجية بين لغتين أو أكثر بهدف الكشف عن أوجه التشابه والاختلاف بينها، وتحليل كيفية 

الثانية. ويتناول هذا الإطار على نحو خاص ظاهر  اللغة  تعلم  الفروق على  التداخل انعكاس هذه  ة 

تنشأ حينما ينقل المتعلم خصائص نظام لغته الأم إلى نظام اللغة الهدف، ما يساعد  قد  اللغوي التي

عرّف   وقد  المحتملة.  الصعوبات  على  الوقوف  التحليل   Abu al-Rab, Muhammad  (2005)في 

وصف أوجه التشابه والاختلاف غرض  بأنه مقابلة منظمة لقواعد وعناصر لغتين أو لهجتين لالتقابلي  

بل تغوص   ،السطحفي الشكل والتوزيع والوظيفة والمعنى، مشددًا على أن هذه المقارنة لا تتوقف عند  
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( أداة تطبيقية لدراسة الظواهر الصوتية 1984في المستويات النحوية والدلالية. فيما اعتبره عمايرة )

 ,Lado  (1957ولادو )(  1945فرايز )  وتوسعوالنحوية والمعجمية التي قد تعيق تعلم اللغة الثانية،  

R. (1957)  الفروق الثقافية في هذا التحليل نظرًا   أكدا على دمج  في نظرتهما للتحليل التقابلي حيث

 .لدورها في تسهيل أو تعقيد عملية التعلم

التي افترضت أن جميع   ،النسخة القويةة:  عبر ثلاث صيغ رئيس  المنهج التقابليوقد تطوّر هذا  

ا من خلال مقارنة ويمكن التنبؤ بها كلي    ،نظمة اللغويةاختلاف الأ   بسببالأخطاء والصعوبات تنشأ  

اللغتين و نظامي  الضعيفة،  القوية،    ،النسخة  النسخة  مبالغات  على  فعل  كرد  ظهرت  حيث التي 

اتجهت إلى تفسير الأخطاء بعد وقوعها دون السعي للتنبؤ بها مسبقًا، مما يجعلها في هذا الجانب قريبة 

تحليل   منهج  استباقية من  فرضيات  وضع  دون  الواقعي  الأداء  على  تركيزها  في  و الأخطاء  النسخة  ، 

تبدأ بالتنبؤ بالصعوبات بناءً على مقارنة الأنظمة    حيثالتي حاولت الجمع بين المقاربتين،    ،المعتدلة

 . (Wardhaugh, 1970) ثم تتحقق من هذه التوقعات عبر تحليل الأخطاء الواقعية ،اللغوية

الأخطاء فيمثل إطارًا لسانيًا تربويًا يُعنى بدراسة الأخطاء اللغوية في إنتاج المتعلمين أما تحليل  

( بأنه فحص دقيق لمحتوى لغة  2007عرّفه حسني )وقد  للكشف عن أسبابها وتصنيفها ومعالجتها.  

ل االمتعلمين  )غرض  منصور  اعتبره  فيما  الخطأ،  عناصر  عن   Mansour, Abdul(  1982لكشف 

Majeed. (1982)  اكتش إلى  تهدف  علمية  علاجية.  دراسة  وسائل  واقتراح  العلل  حين  اف   وصفهفي 

أسلوب بحثي يحدد الأخطاء ويصنفها في    بأنه Hirschmann    (2015)وهيرشمان Lüdeling لودلينغ  

( بشر  إليه  نظر  بينما  اللغوي،  أهل  1988سياقها  لدى  المعيارية  القواعد  عن  خروجًا  بوصفه   )

أضفى مهمًا  بُعدً  Corder (1971) كوردر  الاختصاص. وقد  معرفيًا  الأخطاء مؤشرات   اعتبر  عندماا 

 منهجيًا لفهم تطور هذه 
ً
طبيعية على بناء نظام لغوي داخلي جديد عند المتعلم، ما يستدعي تحليلا

هذا التكامل بين التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء يعزز من فاعلية   الأخطاء في سياق التعلم اللغوي.

 .وعلاجية على حد سواء المنهج في تقديم حلول استباقية

الذي  (Interlanguage) في معزل عن مفهوم اللغة المرحلية  المنهجين  ينوينبغي ألا يُنظر إلى هذ

ب،  Selinker (1972) سلينكر    صاغه إليه  أثناء اكتساب وأشار  المتعلم  الذي يبنيه  الوسيط  النسق 

اعد اللغة الهدف، بل يمثل نظامًا معرفيًا اللغة الثانية، والذي لا يطابق تمامًا قواعد لغته الأم ولا قو 

 خاصًا به نتج عن تفاعل معقد بين معارفه السابقة ومعطيات اللغة الجديدة.  

حالة من الثبات على أنماط خاطئة في هذا ، التي تمثل (Fossilization) وتبرز هنا ظاهرة التحجر

النظام المرحلي، بحيث تستقر بعض البنى الصوتية أو الصرفية أو النحوية وتقاوم التصحيح حتى  

( العصيلي  تناول  وقد  للغة.  المستمر  التعرض   .Al-Osaili, Abdul Aziz bin Ibrahim(  2005مع 

(2005)   
ً

هذه الظاهرة موضحًا أن التحجر لا يُختزل في مجرد تكرار سطحي للخطأ، بل يعكس خللا
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في بنية النظام المرحلي يعجز المتعلم بسببه عن الانتقال إلى مستوى أقرب من النسق الصحيح    أعمق

للغة الهدف. ويرتبط التحجر جزئيًا بغياب التعرض الطبيعي الكافي للغة المستهدفة وضعف التغذية 

 إلى عوامل نفسية وسياقية مثل القلق الاجتماعي والخوف من التصحيح الذ 
ً
ي يجعل الراجعة، إضافة

 Critical Period) الفترة الحرجة»المتعلم يتجنب المخاطرة اللغوية. كما يتصل هذا المفهوم بفرضية  

Hypothesis)   طرحها مثاليًا   Lenneberg  (1967،)لينبرغ  التي  بيولوجيًا  مدى  هناك  أن  ومفادها 

طفولة والمراهقة المبكرة لاكتساب اللغات تقل بعده المرونة العصبية، مما يجعل تعلم لغة ثانية بعد ال

إلى  .  أكثر صعوبة يؤدي  منظم  تدخل  دون  الخطأ  استمرار  أن  إلى  العصيلي  أشار  ذلك،  جانب  وإلى 

ستدعى تلقائيًا في 
ُ
ترسيخ أنماط لغوية خاطئة تصبح بمثابة أنظمة بديلة مستقرة في ذهن المتعلم وت

 . التواصل

التحليل   أن  الدراسة بوضوح كيف  إلى مفهوم  تُظهر هذه  بالإضافة  الأخطاء،  وتحليل  التقابلي 

ل شبكة مفاهيمية متكاملة تساهم في تفسير ظواهر التداخل 
ّ
اللغة المرحلية والتحجر اللغوي، يُشك

 لدراسة صعوبات  
ً
والتحجر في تعلم اللغة الثانية. كما أن دمج هذه المفاهيم يوفر إطارًا علميًا شاملا

تصميم   من  ويعزز  اللغات،  التعقيدات تعلم  تراعي  التي  التربوية  والاستراتيجيات  التعليمية  المناهج 

 .المعرفية والنفسية والاجتماعية التي قد يواجهها المتعلمون في سياقات تعليمية متنوعة

 

تطور هذه المفاهيم    يةالتراث العربي في وضع أسس التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء، وكيف  اسهام

 في الدراسات الحديثة 

قد أسهم التراث العربي إسهامًا مبكرًا في وضع اللبنات الأولى لما يُعرف اليوم بالتحليل التقابلي  ل

وتحليل الأخطاء، حتى وإن لم ترد هذه المصطلحات بصيغتها الحديثة في مؤلفاتهم. ففي سياق التحليل 

من اللغات، خاصة في مجال    التقابلي، نجد أن علماء اللغة العربية اهتموا بالمقارنة بين العربية وغيرها

تعليم العربية لغير الناطقين بها. فقد عقد ابن فارس مقارنات لغوية أشار فيها إلى سعة العربية مقابل 

  :
ً
 ( 19:  1997)ابن فارس،    "وأين لسائر اللغات من السعة ما للغة العرب"ضيق بعض اللغات، قائلا

Ibnu Faris, Ahmad. (1997)  زي الأسس التي بُني  واالتي ت ، مما يعكس وعيًا مبكرًا بالفروق اللغوية

خصائص اللغة    تأثيرإلى  "  الخصائص"  كتابه  أشار ابن جني في  كماعليها التحليل التقابلي المعاصر.  

  من جهته، .  Ibnu Jinni, Utsman bin Jinni. (1998)  (1998الأم في تعلم اللغات الأخرى )ابن جني،  

نطق بعض الأصوات العربية مثل الراء والجيم لدى    ةصعوب" إلى  البيان والتبيين"الجاحظ في    أشار

اللغات  اختلاف الأنظمة الصوتيةبذلك    مفسرًاالأعاجم،    ,Al-Jahidh  (51  :1998)الجاحظ،    بين 

Amr ibn Bahr. (1998)  .  ،السياق ذات  في  وفي  الأصوات  بين  دقيقة  مقارنة  الرازي  أبو حاتم  قدّم 

والفارسية العين  ،العربية  مثل  أصوات  غياب  أن  ا  ،والغين  ،موضحًا  في  إلى  والحاء  يؤدي  لفارسية 
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. كما أشار سيبويه في Al-Razi, Abu Hatim. (1994)  (77-76  :1994صعوبات في نطقها )الرازي،  

   ،إلى ظاهرة استبدال الأصوات نتيجة تقارب مخارجها  "الكتاب"
ً

: »يبدلون من الحرف الذي بين  قائلا

)سيبويه،   منها«  لقربها  )الجيم(  والجيم  الظواهر 305  :1988الكاف  تناول  فقد  السيوطي  أما   .)

 .(64 :1998من خلال الألفاظ المعرّبة )السيوطي،  "المزهر"لية في التقاب

أما على مستوى تحليل الأخطاء، فقد اهتم علماء العربية منذ وقت مبكر بجمع الأخطاء اللغوية  

بابًا  ، وتصنيفها في خمسين  الأخطاء  الصقلي  أبو حضر  المثال، جمع  سبيل    ، الأوزان  :شملت  ، فعلى 

ق ابن الجوزي في وصف هذه الأخطاء  21-18  :1990  عجم )الصقلي،والم  ،والنحو  ،والتصريف
ّ
(. ودق

ووضع الكلمات في غير مواضعها   ،وزيادة أو نقص الحروف ،مبينًا تنوعها بين تغيير الحركات الصوتية

الجوزي،   التحجر  كما(.  76-74  :1966)ابن  الجاحظ ظاهرة  اكتساب   ،تناول  تعوق  أنها  إلى  مشيرًا 

 Al-Jahidh, Amr ibn (70، 36  :1998مع طول الإقامة بين العرب )الجاحظ،  النطق الصحيح حتى

Bahr. (1998) تصويبات الكسائي  ووضع  المخارج،  بتقارب  الأصوات  استبدال  سيبويه  فسر  كما   .

عملية لتقويم اللسان. وعبّر العلماء عن الأخطاء بمصطلحات دقيقة مثل »التصحيف« و»اللحن«  

 .Jassim, Ali Jassim. (2019) 2019و»الرطانة« )جاسم، 

التحليل التقابلي ليأخذ طابعًا علميًا ممنهجًا. ففي الولايات    أما في العصر الحديث، فقد تطور 

 ,Chau) لدراسة انتقال المتعلمين بين اللغات  التحليل التقابلي  استُخدم  1933و  1915المتحدة بين  

زاد،  (1975 ودبلوماسية  وقد  الثانية لأسباب عسكرية  العالمية  الحرب  به خلال   ,Odlin) الاهتمام 

( في تأصيله، حيث أكدا على أن مقارنة الأنظمة اللغوية 1957( ولادو )1945يز )ثم أسهم فرا .(1989

أصبح  السبعينيات،  وفي  مناسبة.  تعليمية  مناهج  بناء  في  يساعد  مما  الصعوبة،  مناطق  تكشف 

المتعلمين أخطاء  لتفسير  مركزية  أداة  التقابلي  في (Stockwell et al., 1965) التحليل  اتخذ  بينما   ،

 .(James, 1980) عًا نظريًا لدرس بنية اللغات دون تركيز مباشر على التعليمأوروبا طاب

على  فعل  كرد  العشرين  القرن  من  الثاني  النصف  في  بدأ  فقد  الأخطاء،  تحليل  يخص  وفيما 

الأخطاء مؤشرات طبيعية تكشف عن   Corder (1971) الاقتصار السابق على التحليل التقابلي. عدّ 

نمو   لاحقًا عمقمراحل  يوظفها.  التي  الاستراتيجيات  على  دلائل  بل  للمتعلم،  اللغوي   Ellis النظام 

أدرج (1994) بينما  اللغوية،  المعرفة  بناء  كيفية  إلى  تؤشر  الأخطاء  أن  مبينًا  الفهم   Oxford هذا 

لع الألفية، الأبعاد النفسية والاجتماعية مبرزًا أثر القلق وقلة الثقة في نشوء الأخطاء. ومع مط (1990)

 ,Lüdeling & Hirschmann) أدى إدخال تقنيات الذكاء الاصطناعي إلى تعزيز دقة تحليل الأخطاء

 .، مما جعل النظرية أداة تشخيصية وتطويرية في آن(2015

الأخطاء  ورصد  اللغات  مقارنة  أسس  ترسيخ  في  مبكرًا  أسهم  العربي  التراث  أن  يتضح  وهكذا 

 تجمع بين المقاربة   وتحليلها، ممهّدًا بذلك لما 
ً

بلورته الدراسات الحديثة ضمن أطر علمية أكثر شمولا
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البنيوية والمعرفية والاجتماعية، مما يساهم في تفسير ظواهر مثل التداخل والتحجر اللغوي في تعلم  

اللغات الثانية، ويتيح فهمًا أعمق لكيفية تأثير هذه المفاهيم في تحسين ممارسات التعليم والتعلم في  

 .العصر الحديث

تحليل الأخطاء في تقديم إطار منهجي لدراسة أخطاء  و التحليل التقابلي   كل من  مراحلبين  تكامل  ال

 متعلمي اللغة الثانية

يتجلى التكامل بين مراحل التحليل التقابلي وخطوات تحليل الأخطاء في كونهما معًا يشكلان إطارًا  

 لدراسة أخطاء متعلمي الل
ً
غة الثانية، سواء من زاوية التنبؤ بالصعوبات المحتملة أو منهجيًا متكاملا

 .تشخيص الانحرافات الفعلية في الأداء اللغوي 

ما حدده وفق  التقابلي  التحليل  مراحل  تبدأ  الوصف  Whitman (1970) وايتمان  إذ  بمرحلة 

لصوتية البنيوي لكل لغة على حدة، وهي خطوة ضرورية لتأسيس قاعدة بيانات دقيقة حول البنية ا

والصرفية والنحوية والدلالية للغتين محل المقارنة. يليها اختيار العناصر اللغوية التي يُرجح أن تكون  

ذات أثر على تعلم اللغة الثانية، ثم تأتي مرحلة التقابل التي تضع خريطة تفصيلية للعلاقات بين هذه 

المرا هذه  وتختتم  الجوهرية.  الفروق  وتبرز  اللغتين  في  بالأخطاء، حيث العناصر  التنبؤ  بعملية  حل 

المتعلم، مع ترتيبها وفقًا   التي قد تواجه  المتوقعة  أنماط الصعوبات  البنيوية  الفروق  ستخلص من 
ُ
ت

 .لتعقيدها وأثرها على تعلم اللغة

عملية لاحقة أو موازية تبدأ بـ جمع عينة لغوية  من جهة أخرى، تعرض خطوات تحليل الأخطاء

أو محادثة(، ثم تحديد الأخطاء في هذه العينة ووصفها بدقة، يعقبها تحليل  ،المتعلم )كتابةمن إنتاج 

التصويب والتقييم  بـتقديم  في ضوء معايير لغوية ونفسية وتعليمية، وتنتهي عادة  وتفسير أسبابها 

 ,Corder, 1971; Ellis & Barkhuizen)ة )الذي يقيس مدى تأثير هذه الأخطاء على تطور تعلم اللغ

 (.2004الله والصديق,  عبد) ،2005

هذا التكامل يظهر بوضوح في أن مراحل التحليل التقابلي تمثل أداة استباقية لتوقع الأخطاء، في 

التوقعات من  أو تعديل هذه  لتأكيد  الأخطاء كأداة تشخيصية علاجية  تحليل  تعمل خطوات  حين 

، يمكن أن يُتوقع أن خلال دراسة الأداء الفعلي. ففي مرحلة التنبؤ بالأ 
ً

خطاء في التحليل التقابلي مثلا

(، وهنا  1994متعلمي العربية من خلفية فارسية سيواجهون صعوبة في نطق الغين والعين )الرازي،  

يأتي دور تحليل الأخطاء لرصد مدى تحقق هذا التوقع فعليًا وتحديد أشكال الانحراف الصوتي بدقة 

 .داخل العينات

إذ يُستخدم التحليل   ،ن، يُتاح للباحثين والمعلمين إطار منهجي مزدوج الفائدةوعند دمج المنهجي

اللغوية   الفروق  على  بناء  المبكر  التدخل  وقوائم  التعليمية  والأنشطة  المناهج  لتصميم  التقابلي 
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في تقليل   أثر هذه التدخلات والتحقق من فعاليتها  البنيوية، بينما يُستخدم تحليل الأخطاء لمراقبة 

 .اط الأخطاء المتوقعة وغير المتوقعةأنم

أن الجمع  (1980(، وجيمز )1994ين، مثل إيلز )ولعل هذا ما يفسر لماذا يرى العديد من الباحث

 لديناميكيات تعلم اللغة الثانية، إذ يدمج 
ً

بين التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء يمنح رؤية أكثر شمولا

بين منظور الوقاية عبر التنبؤ المسبق، ومنظور العلاج والتقويم عبر تحليل الأخطاء الواقعية، بما 

ين ويعزز فهم ظواهر التداخل والتحجر يسهم في بناء برامج تعليمية أكثر استجابة لاحتياجات المتعلم

 .في اللغة المرحلية

 

 توظيف التحليل التقابلي في دعم اكتساب اللغة الثانية وتعزيز الكفاءة اللغوية لدى المتعلمين

أظهرت نتائج هذه الدراسة أن التحليل التقابلي يمثل أداة فعالة لتحقيق هذا الهدف، إذ يسهم   

اللغة الأم أثر  ل صعوبة أمام   في الكشف عن 
ّ
التي قد تشك المواطن  الثانية وتحديد  اللغة  على تعلم 

ن من تصميم محتوى لغوي يستجيب 
ّ
المتعلمين. وقد بيّنت النتائج أن استثمار التحليل التقابلي يمك

 لهذه التحديات، الأمر الذي يرفع من مستوى الكفاءة اللغوية لدى المتعلمين.

(، الذي أكد أن إجراء مقارنة منهجية 1957)  لادوما طرحه  وقد جاءت هذه النتائج منسجمة مع  

بين اللغة الأم واللغة الهدف يُعين المعلمين على استباق الأخطاء المحتملة وتوجيه التدريس لتجنبها، 

  Fisiak  فيسك  مما يهيئ بيئة تعلم أكثر وعيًا بالمشكلات اللغوية الخاصة بكل فئة. وتدعم ذلك رؤية

أوضح  1981) الذي  لتحديد  (  تنبؤي،  أحدهما  متكاملين:  منهجين  على  يقوم  التقابلي  التحليل  أن 

المتعلمين   لدى  الفعلية  الأخطاء  لتحليل  تفسيري،  والآخر  اللغتين،  أنظمة  مقارنة  بناءً على  الأخطاء 

تعزز   وعلاجية  وقائية  استراتيجيات  صياغة  والتفسير  التنبؤ  بين  الدمج  هذا  ويتيح  دوافعها.  وفهم 

 لغة الثانية وتقلل من العقبات التي قد يواجهها المتعلمون. اكتساب ال

إضافة إلى ذلك، كشفت مناقشة النتائج أهمية النظر إلى العوامل المعرفية والنفسية والثقافية  

إذ يرى  التقابلي،  التحليل    Weinreichفاينريش  ( و 1956)  Haugen  هاوغن  للمتعلمين عند توظيف 

تتعاظم حين يتجاوز البنى اللغوية الصرفة ليشمل خبرات المتعلم ( أن فاعلية هذا التحليل  1953)

وسياقه التعليمي والاجتماعي. وهو ما ينسجم مع ملاحظات هذه الدراسة حول ضرورة مراعاة خلفية  

 المتعلمين اللغوية وأساليب تعلمهم المختلفة عند إعداد المواد التعليمية.

وإندراواتي   Ayuآيو    التوجهات؛ إذ أظهرت دراسةوقد جاءت دراسات تطبيقية حديثة لتؤكد هذه  

Indrawati (2019 في إندونيسيا أن توظيف التحليل التقابلي بين الإنجليزية والإندونيسية ساعد في )

خفض معدل أخطاء استخدام حروف الجر لدى الطلاب، وأوصت بإدراج المقارنات اللغوية ضمن  

و  النتائج.  أفضل  لتحقيق  التعليمية  دراسة  البرامج  بيّنت  متعلمي  2021)  الشمري كذلك  على   )
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الإنجليزية في السعودية أن غالبية الأخطاء الكتابية تعود للتداخل مع اللغة الأم، ما يعزز الحاجة إلى 

( إلى أن 2022استراتيجيات قائمة على التحليل التقابلي. وفي السياق ذاته، أشارت نتائج الصاعدي )

حروف الجر والتعريف والتنكير كانت أبرز مظاهر التداخل، مما يبرز دور الأخطاء النحوية المتعلقة ب

 التحليل التقابلي في تطوير مناهج تراعي مواطن الضعف المرتبطة باللغات الأم للمتعلمين.

 

هذه الأخطاء على   وتأثير التحليل التقابلي في التنبؤ بالأخطاء الناتجة عن التداخل اللغوي،    إسهام

 أداء المتعلمين في مختلف مراحل اكتساب اللغة الثانية

يتيح  استباقيًا  نظريًا  إطارًا  بالفعل  يقدم  التقابلي  التحليل  أن  الدراسة  هذه  نتائج  أظهرت 

استشراف الأخطاء الناتجة عن التداخل بين اللغة الأم واللغة الثانية، وهو ما يعزز قدرة المعلمين  

( هذه المسألة 1971) كوردرالمواضع التي قد تشكل عائقًا في مسار تعلم الطلاب. وقد بيّن على تحديد 

بوضوح حين ميّز بين نوعين من التداخل: التداخل السلبي الذي يُفض ي إلى أخطاء نتيجة إسقاط بنى  

أو  توافرت  إذا  الاكتساب  عملية  يسهل  الذي  الإيجابي  والتداخل  الهدف،  اللغة  على  الأم  جه اللغة 

 تشابه بنيوية. 

إلا أن فعالية التحليل التقابلي في توقع هذه الأخطاء لا تأتي على وتيرة ثابتة، بل تتأثر بجملة من 

(، حيث تبين أن  1975)  Taylor  تايلور   العوامل. فقد أظهرت نتائج هذه الدراسة توافقًا مع ما طرحه

واعد لغتهم الأم، مما يجعلهم أكثر عرضة المتعلمين في المراحل الأولية يعتمدون بصورة ملحوظة على ق

أشار كما  اللغوي.  وعيهم  وتطور  تقدمهم  مع  الاعتماد  هذا  يتراجع  في حين  السلبي،   كارول   للتداخل 

Carroll  (1968 إلى دور العمر، مبيّنًا أن الأطفال يمتازون بمرونة معرفية أكبر مقارنة بالبالغين، الأمر )

ا أقوى من النقل السلبي نتيجة  الذي يمنحهم قدرة أعلى على تجاو 
ً
ز التداخل، بينما يظهر الكبار نمط

( أن  2001) Skiba( وسكبا 1969) MacKayماكاي ترسخ بنيتهم اللغوية الأولى. ومن جهة أخرى، أكد 

درجة التشابه البنيوي بين اللغتين وسياق التعلم نفسه يؤثران بقوة؛ فكلما زاد التشابه زادت فرص 

ي، والعكس بالعكس، كما أن البيئات التعليمية الغنية بالتفاعل تقلل من التداخل التداخل الإيجاب

 السلبي مقارنة بالصفوف التقليدية. 

في   منشورة  دراسة  بينت  إذ  النتائج؛  هذه  حديثة  ميدانية  دراسات  عززت   Frontiers inوقد 

Psychology  (2018  أن اختلاف البنى النحوية بين الإسبانية والباسك أدى ) إلى إبطاء معالجة الجمل

لدى المتعلمين الإسبان للباسك، مما يبرهن على القيمة التنبؤية للتحليل التقابلي في توقع صعوبات  

( أن العوامل الدافعية ونوع  2023) Zhang تشانغ التعلم حين تقل أوجه التشابه. كما أكدت دراسة

 ة النقل اللغوي حتى على عامل العمر ذاته.البيئة التعليمية قد تتفوق أحيانًا في تأثيرها على طبيع
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ا من ذلك، يظهر أن الأخطاء الناتجة عن التداخل اللغوي لا تمثل مجرد عائق في اكتساب 
ً
انطلاق

اللغة الثانية، بل تشكل مؤشرًا تطوريًا يوضح مكان المتعلم على سلم التعلم. ومن ثم فإن تحليل هذه 

التقابلي وتحل التحليل  في ضوء  التنبؤ الأخطاء  ، تجمع بين 
ً

أكثر تكاملا يل الأخطاء معًا يمنحنا رؤية 

الفردية   للفروق  تستجيب  مرنة  تعليمية  ممارسات  تصميم  وتدعم  الفعلي،  والتشخيص  المسبق 

 وتساعد المتعلم على تجاوز العقبات اللغوية بوعي وكفاءة أكبر. 

 

التقابلي   التحليل  فعالية  تحسين  في  اللغة  تعلم  لصعوبات  الهرمي  التدرج  نماذج  لتنبؤ لإسهام 

 بأنماط الأخطاء اللغوية لدى متعلمي اللغة الثانية

أظهرت نتائج هذه الدراسة أن نماذج التدرج الهرمي لصعوبات تعلم اللغة أسهمت بوضوح في  

المقارنة بين اللغة الأم واللغة الهدف قائمة فقط على رصد   تعزيز فعالية التحليل التقابلي، إذ لم تعد 

الفروقات وفق   تُرتّب هذه  إلى منهجية علمية  البنيوية بشكل عام، وإنما أصبحت تستند  الفروقات 

قبل  المحتملة  الخطأ  بمواقع  الأدق  بالتنبؤ  يسمح  مما  والصعوبة،  التعقيد  من  متفاوتة  مستويات 

 حدوثها.

بيّن ذلك بشكل ع (، حيث تضمن خمسة مستويات 1965)ستوكويل وزملائه  ملي نموذج  وقد 

( المباشر"  "التطابق  من  بـ  Direct Correspondenceتبدأ  وتنتهي  الصعوبة،  درجات  أدنى  بوصفه   )

( الصوتية  Split"الانقسام"  الجوانب  لتحليل  أساسًا  النموذج  صص 
ُ
خ وقد  أقصاها.  يمثل  الذي   )

ويمتاز   المتوقعة. والنحوية،  الفروقات  لتدرج  تدريس ي يستجيب  إعداد محتوى  في  تطبيقه  بإمكانية 

"العناصر  فئة  الأم ضمن  اللغة  في  لها  وجود  لا  التي  اللغوية  العناصر  تُصنف  المثال،  سبيل  فعلى 

 الجديدة"، وهي الفئة التي غالبًا ما تؤدي إلى بطء في الاكتساب أو تداخل سلبي في الأداء اللغوي. 

، مقسمًا الفروقات بين  1967)  براتور وذج  أما نم
ً

 وتفصيلا
ً

اللغة (، فقد قدّم تصورًا أكثر شمولا

الهدف  الأم )  زاللغة  المباشر"  "النقل  من  تبدأ  مستويات  ستة  البنية Transferإلى  تكون  حينما   )

"الانقسام" ) إلى   
ً

م وحدSplitمتطابقة تمامًا، وصولا يُعدّ الأكثر صعوبة، حيث تُقسَّ لغوية ( الذي  ة 

واحدة في اللغة الأم إلى وحدتين أو أكثر في اللغة الثانية. وبين هذين الحدين تتدرج المستويات لتشمل  

حالات مثل "الاندماج" )حيث يتم دمج ميزتين في اللغة الثانية(، و"نقص التمييز" )غياب ميزة موجودة  

و"ا الوظائف(،  توزيع  )إعادة  التفسير"  و"إعادة  الأم(،  اللغة  بنية في  )اكتساب  التمييز"  في  لإفراط 

 يوضح هذين النموذجين. (1) جديدة تمامًا(، الجدول التالي
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 نموذجي التدرج الهرمي لبراتور، وستوكويل وزملائه 1جدول 

 

إلى  بُعدًا استباقيًا مهمًا  الهرمي يُضيف  التصنيف  الدراسة أن هذا  وتبيّن من خلال نتائج هذه 

التحليل التقابلي، إذ يسمح ببناء توقعات أكثر دقة حول نوعية الأخطاء التي قد تظهر لدى المتعلمين  

أن نظام التصريف    . فعلى سبيل المثال، حين يُظهر التحليلL2و  L1بناءً على درجة تعقيد الفروق بين  

أو  التمييز  في  الإفراط  مثل  الأم،  اللغة  في  موجود  غير  نحوي  تمييز  على  يحتوي  الهدف  اللغة  في 

الانقسام، يكون المتعلمون أكثر عرضة للخطأ، ما يستدعي تخصيص معالجة تدريسية مركزة لهذه 

لأخطاء الفعلية التي  وعلى المستوى التفسيري، تساعد هذه النماذج الهرمية على تصنيف ا  النقاط.

علاجية  ووضع خطط  أسبابها  تحليل  يُيسّر  مما  البنيوية،  الفروق  نوع  بحسب  المتعلمون  فيها  يقع 

أشار   وقد  يحوّل    James, C. (1980)(  1980)  جيمسملائمة.  النماذج  هذه  مثل  توظيف  أن  إلى 

ن من تحديد نقاط الضعف بدقة 
ّ
التحليل التقابلي من إطار وصفي إلى أداة تشخيصية فعّالة، تمك

  "النسخة( طرحه حول  1970)  Wardhaugh  واردو  وتوجيه التدريس بناءً عليها. وفي سياق مكمّل، قدّم

للتحليل التقابلي، الذي لا يعتبر الفروقات البنيوية سببًا حتميًا للخطأ، بل يوظف النماذج   ة"الضعيف

يج ما  والنفسية،  المعرفية  العوامل  الاعتبار  في  تأخذ  تفسيرية  كوسيلة  هذا الهرمية  بين  الدمج  عل 

التدرج الهرمي 

السداس ي 

لبراتور 

 (Prator’s Six-

Level 

Hierarchy of 

Difficulty)   

(1967 ) 

 الوصف المستوى 

  -( Transferالمباشر ) . النقل 1

 الأسهل

لا يوجد فرق أو تباين بين اللغتين. يمكن للمتعلم ببساطة نقل الصوت أو  

 الهيكل أو العنصر اللفظي من اللغة الأم إلى اللغة المستهدفة بشكل إيجابي

 اللغة المستهدفة. يتم دمج ميزتين منفصلتين في اللغة الأم في ميزة واحدة في   (Coalescence. الاندماج ) 2

-Under. نقص التمييز ) 3

differentiation ) 

ميزة موجودة في اللغة الأم لكنها غائبة في اللغة المستهدفة مما يجعل التعلم 

 صعبًا. 

. إعادة التفسير 4

 (Reinterpretation ) 

 أو توزيعًا جديدًا في اللغة 
ً
يتم إعطاء عنصر موجود في اللغة الأم شكلا

 المستهدفة 

-Over. الإفراط في التمييز ) 5

differentiation ) 
 عنصر جديد تمامًا، مع القليل من التشابه إن وجد، مع اللغة الأم.

 الأصعب  -( Split. الانقسام ) 6
يتم تقسيم عنصر واحد في اللغة الأم إلى عنصرين أو أكثر في اللغة 

 المستهدفة. 

التدرج الهرمي 

الخماس ي  

لـستوكويل، 

بوين، ومارتن  

Stockwell, 

Bowen & 

Martin (1965) 

 عنصر واحد في اللغة الأم ينقسم إلى عنصرين في اللغة الثانية   الأصعب  -( Split. الانقسام ) 1

 ( New. العناصر الجديدة ) 2
اللغة الأم ميزة لغوية جديدة تمامًا في اللغة الثانية لم تكن موجودة في 

 وممكن يكون لها نظائر قريبة

 (Absent. الغياب ) 3
عنصر موجود في اللغة الأم لكنه غير موجود في اللغة الثانية، مما يؤدي إلى 

 تداخل سلبي  

 تهدفة  سيتم دمج ميزتين منفصلتين في اللغة الأم في ميزة واحدة في اللغة الم (Coalesced. الاندماج ) 4

التطابق المباشر . 5

 (Correspondence ) - الأسهل 
 يوجد تطابق مباشر بين اللغتين، مما يسهل التعلم  
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التربوية. الناحية  من  واقعية  أكثر  الأخطاء  وتحليل  مراجعة    الطرح  خلصت  ( 1980)  جيمسكما 

James, C. (1980)    ما تزال تحتفظ بقيمتها   النموذجين السابقينإلى أن نماذج التدرج الهرمي مثل

ع الكبيرة، ليس فقط في التنبؤ بالأخطاء بل في تخطيط المحتوى التعليمي وفق تسلسل يعكس الواق

 اللغوي للمتعلمين، مما يُسهم في بناء برامج أكثر مرونة واستجابة للفروق الفردية. 

بين  الفروقات  تصنيف  مجرد  يتجاوز  الهرمي  التدرج  نماذج  إسهام  أن  يتضح  ذلك،  على  بناءً 

، ليصل إلى تقديم خريطة معرفية دقيقة تساعد في تصميم مناهج تعليمية اللغتين )الأم، والهدف(

لفيات اللغوية للمتعلمين، وتوزع الجهد التدريس ي وفق درجة الصعوبة المتوقعة، مع توفير تراعي الخ

تفسير علمي للأخطاء عند وقوعها. ويمثل هذا التكامل بين التحليل التقابلي والنماذج الهرمية نقلة  

طار علمي  نوعية في تدريس اللغات الأجنبية، حيث يجمع بين التنبؤ الوقائي والتحليل العلاجي ضمن إ

 متكامل. 

 

مخرجات   لتحسين  فعالية  أكثر  تدريسية  استراتيجيات  تطوير  في  الأخطاء  تحليل  نتائج  توظيف 

 اللغة الثانية: تعلم

أظهرت نتائج هذه الدراسة أن تحليل الأخطاء لا يقتصر على كونه إطارًا تفسيريًا لرصد مظاهر 

 يسهم في دعم  القصور اللغوي لدى متعلمي اللغة الثانية، بل يُعد منهجً 
ً

ا تشخيصيًا وتطبيقيًا فاعلا

اكتساب اللغة وتوجيه العملية التعليمية بما يتوافق مع الاحتياجات الفعلية للمتعلمين. وقد أشار 

( إلى أن الأخطاء تمثل مصدرًا غنيًا للمعلومات، إذ تتيح للمعلم والباحث الوقوف على  1973)  كوردر

( 1994)  براون عده الاستنتاجية أثناء بناء كفاءته اللغوية. كما أكد  الكيفية التي يصوغ بها المتعلم قوا

أن التعلم اللغوي يقوم أساسًا على مبدأ المحاولة والخطأ، مما يجعل تكرار الأخطاء ظاهرة طبيعية 

 (، ولا يُعد بالضرورة مؤشرًا على الفشل. Interlanguageفي إطار تكوّن النظام المرحلي )

( هذا الاتجاه مبينًا أن تحليل الأخطاء يشكل إطارًا تشخيصيًا يتجاوز في  1998)  جيمسوقد دعم  

 من 
ً

أحيان كثيرة ما يقدمه التحليل التقابلي، لكونه ينطلق من الأداء اللغوي الفعلي للمتعلمين بدلا

رجع ( إلى أن العديد من الأخطاء اللغوية ت 1970)  واردوالاقتصار على التوقعات النظرية. كما أشار  

دمج   يستدعي  الذي  الأمر  والتجنب،  الزائد  التعميم  مثل  الهدف،  اللغة  داخلية ضمن  مصادر  إلى 

 تحليل الأخطاء مع التحليل التقابلي لتحقيق فهم أعمق لمسار اكتساب اللغة.

وتتلاقى هذه الرؤى مع نتائج دراســــــــات عربية حديثة تؤكد الأهمية التربوية لتحليل الأخطاء. فقد 

( إلى ضــرورة إعادة ترتيب أولويات التدريس اســتنادًا إلى الأخطاء الأكثر  2001وجاســم ) أوضــح جاســم

وهريدي   ،(2018تكرارًا لدى طلبة الصــف الســادس العلمي في العراق. كما أظهرت دراســتي العســاف )

(2013 )Haridi, Muhammad. (2013)أن تحليـل الأخطـاء النحويـة والصـــــــــــــرفيـة أســـــــــــــهم في إعـداد   ر
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وعززت دراســــــــــــة الصــــــــــــاعدي   تدريبات موجهة تعالج الصــــــــــــعوبات الفعلية وتحد من التداخل اللغوي.

  23( هــــذا التوجــــه من خلال تحليــــل ميــــداني للأخطــــاء النحويــــة التي ارتكبهــــا طلاب ينتمون إلى  2022)

 تركزت في موضــــــوعات التعريف والتنكير  562لأخطاء المرصــــــودة جنســــــية مختلفة، إذ بلغ عدد ا
ً
خطأ

وحروف الجر والضــمائر. وأوصــت الدراســة بتصــميم محتوى تدريســ ي علاجي مســتند إلى هذه النتائج، 

 بهدف تسريع اكتساب العربية والحد من الأخطاء الشائعة.

ا من ذلك، يمكن تلخيص القيمة التربوية لتحليل الأخطاء ف
ً
 ي عدة محاور أساسية:وانطلاق

 عبر تحديد مصادر الأخطاء وأنماطها المتكررة. تشخيص مسار التعلم بدقة .1

 من الاكتفـاء بـالبنيـة   إعـادة بنـاء المحتوى التعليمي .2
ً

بمـا يتوافق مع الواقع اللغوي للمتعلمين، بـدلا

 النظرية للغة الهدف.

اءة .3 تـــدفع المتعلم إلى مراج  تعزيز التغـــذيـــة الراجعـــة البنـــّ عـــة اســـــــــــــتراتيجيـــاتـــه وتجـــاوز  غراتـــه  التي 

 اللغوية.

 من الاقتصـــــــــــــار على النتائج    تطوير أدوات تقويم نوعية .4
ً
تركز على خصـــــــــــــائص الأداء اللغوي بدلا

 النهائية.

يحوّل الخطأ من عقبة إلى فرصـــــة تعلمية ترفع من وعي المتعلم وثقته   تقديم دعم نفســـــ ي وتربوي  .5

 وكفاءته.

ل مقـاربـة تعليميـة شـــــــــــــموليـة تســـــــــــــهم بفعـاليـة في تحســـــــــــــين  وهكـذا يتضـــــــــــــح أن تحليـل الأخطـاء يمث ـ

مخرجــات تعلم اللغــة الثــانيــة، لاســـــــــــــيمــا عنــد توظيفــه ضـــــــــــــمن بيئــات تربويــة تركز على الفهم العميق  

 والتوجيه المستمر.

 

 الخاتمة

بين   للتكامل  البالغة  الأهمية  عن  البحثية،  أسئلتها  تحليل  خلال  من  الدراسة،  هذه  كشفت 

حليل الأخطاء في تفسير أداء متعلمي اللغة الثانية وتعزيز كفاءتهم اللغوية. فقد التحليل التقابلي وت

تبين أن التحليل التقابلي يُسهم في التنبؤ بأنماط الأخطاء المحتملة عبر المقارنة المنهجية بين النظامين  

سلط الضوء اللغويين للغة الأم واللغة الهدف، في حين يشكل تحليل الأخطاء أداة تشخيصية فعّالة ت

على واقع الأداء اللغوي الفعلي للمتعلمين، وتكشف عن طبيعة القواعد المؤقتة التي يصوغونها أثناء 

اللغة. نموذج  اكتسابهم  مثل  اللغوية  للصعوبات  الهرمي  التدرج  نماذج  النتائج كذلك أن  ي  وأظهرت 

وزملائه وستوكويل  التقاب   براتور،  التحليل  دقة  لتعزيز  نوعية  إضافة  عد 
ُ
تصنيف  ت تتيح  حيث  لي، 

الفروقات البنيوية وفق مستويات متفاوتة من التعقيد، مما يسهم في استباق مواقع الأخطاء وتوجيه 

 المعالجة التعليمية بشكل أكثر كفاءة. 
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أما فيما يتعلق بتحليل الأخطاء، فقد أكدت الدراسة أن الخطأ ليس مجرد انحراف لغوي، بل 

ت الذهنية والاستراتيجيات التي يوظفها المتعلم في بناء كفاءته هو مؤشر معرفي يكشف عن العمليا

اللغوية. وقد تبين أن تحليل أنماط الأخطاء المتكررة يتيح للمعلمين إعادة ترتيب المحتوى التعليمي،  

لدى   المرحلية  اللغة  تطور  تدعم  بنّاءة  راجعة  تغذية  وتقديم  موجهة،  علاجية  أنشطة  وتصميم 

النتائج أن إهمال التعامل المنهجي مع الأخطاء قد يؤدي إلى ترسيخ أنماط لغوية   المتعلمين. كما أظهرت

خاطئة تعيق جودة الاكتساب اللغوي. ومن ثم، يتكامل تحليل الأخطاء مع التحليل التقابلي ليُعزز 

النفسية  الأبعاد  الحسبان  في  يأخذ  تشخيص ي  تربوي  إطار  ضمن  يُوظف  حين  التدريس  فاعلية 

 لمتعلمين. والاجتماعية ل

 بناءً على ما سبق، تقدم هذه الدراسة التوصيات الآتية:

دمج التحليــل التقــابلي وتحليــل الأخطــاء في بنــاء المنــاهج واســـــــــــــتراتيجيــات التــدريس، لمــا يوفره هــذا  .1

 التكامل من مزيج بين التنبؤ النظري والتشخيص التطبيقي للأخطاء.

تصـــــــــــــميم المحتوى التعليمي، بمـا يتيح توزيع الجهـد اعتمـاد نمـاذج التـدرج الهرمي للصـــــــــــــعوبـات في  .2

 إلى لغة المتعلم الأم.
ً
 التدريس ي وفق درجة الصعوبة المتوقعة نسبة

تدريب المعلمين على تحليل أنماط الأخطاء وتصـــــــــــنيفها وفق أبعاد نحوية وصـــــــــــرفية ودلالية، من  .3

 المتعلمين.أجل بناء خطط علاجية وتعزيزية تراعي الفروق الفردية بين 

الفهم لا  .4 تغـــــذيـــــة راجعـــــة تركز على  إيجـــــابيـــــة من خلال تقـــــديم  تحويـــــل الخطـــــأ إلى أداة تعليميـــــة 

 العقاب، وتعزز وعي المتعلم بكفاءته اللغوية.

تطوير وحدات تعليمية تســـــــــــتند إلى خرائط صـــــــــــعوبات لغوية مدروســـــــــــة تراعي الخلفية الثقافية   .5

 اجاتهم الواقعية.واللغوية للمتعلمين وتوجّه المحتوى تبعًا لح

ا، يجـدر التنويـه إلى أن هـذه الـدراســـــــــــــة ذات طبيعـة مكتبيـة تحليليـة اعتمـدت على مراجعة   وختـامـً

الأدبيات والنماذج النظرية والدراســـات الســـابقة دون إجراء تحقيق ميداني مســـتقل على عينة فعلية 

تعلم اللغات الثانية. ومن  من المتعلمين، وهو ما قد يقيد إمكانية تعميم نتائجها على جميع ســــــــياقات 

ثم، تُوصـــــــــــ ي هذه الدراســـــــــــة بضـــــــــــرورة إجراء أبحاث ميدانية مســـــــــــتقبلية تعتمد على بيانات أصـــــــــــلية،  

رحــت وتــدعيمهــا بنتــائج كميــة وكيفيــة تعكس الأداء اللغوي الواقعي، بمــا  
ُ
لاختبــار الفرضـــــــــــــيــات التي ط

 تعلمين.يُسهم في تطوير تطبيقات تعليمية أكثر فعالية واستجابة لحاجات الم
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